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 ט״ז:ד׳ יוחאי בן שמעון דרבי מכילתא
 אדם שנה אומר יהושע ר' לכם: ממטיר הנני משה אל יהוה ויאמר

 היום כל מלאכה ועשה בערבית הלכות ושתי בשחרית הלכות שתי
 ניתנה לא אומר אליעזר ר' כולה: התורה כל קיים כאלו עליו מעלה
 ושונה יושב אדם היה צד כאיזה הא המן לאוכלי אלא לדרוש תורה
 ניתנה לא הא ויתכסה ילבש מאין וישתה יאכל מאין יודיע ואינו
 תרומה: לאוכלי להן שנייה המן לאוכלי אלא לדרוש תורה

 
Mekhilta DeRabbi Shimon Ben Yochai 16:4 

...“And the Lord said to Moses: Behold, I will rain down for you…” 
— Rabbi Yehoshua says: 
If a person studies two halakhot in the morning and two halakhot in the 
evening and works the rest of the day, it is as if he has fulfilled the entire 
Torah. 
— Rabbi Eliezer says: 
The Torah was only given to be expounded by those who eat manna. 
Why? How could a person sit and study while not knowing where he would 
eat or drink from, or what he would wear or cover himself with? 
Thus, the Torah was only given to be expounded by those who eat manna. 
The next closest example is those who eat terumah (priestly food). 
 

 
 ט״ז:י״ד-ט״ו שמות

עַ֖ל )יד( כְבַת֣ וַתַּ ל֑ שִׁ ניֵ֤ וְהִנֵּ֞ה הַטָּ ֙ עַל־פְּ ר דְבָּ ק֣ הַמִּ ס דַּ ק֥ מְחֻסְפָּ֔ פֹר֖ דַּ כְּ  כַּ
רֶץ׃ רְאוּ֣ )טו( עַל־הָאָֽ רָאֵל֗ וַיִּ י־יִשְׂ י֛ ה֔וּא מָן֣ אֶל־אָחִיו֙ אִי֤שׁ וַיּאֹ֨מְרוּ֜ בְנֵֽ  כִּ

֙ וַיּאֹ֤מֶר מַה־הוּ֑א יָדְעוּ֖ לאֹ֥ ה ם משֶֹׁ חֶם הוּ֣א אֲלֵהֶ֔ ר֨ הַלֶּ֔  לָכֶם֖ יְהוָֹה֛ נָתַן֧ אֲשֶׁ
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ה׃  לְאׇכְלָֽ
 
Exodus 16:14-15 

(14) When the fall of dew lifted, there, over the surface of the wilderness, lay a 
fine and flaky substance, as fine as frost on the ground. (15) When the 
Israelites saw it, they said to one another, “What is it?” —for they did not 
know what it was. And Moses said to them, “That is the bread which יהוה has 
given you to eat. 
 
 

 
 ט״ז:ט״ו:א׳ שמות על רש"י

מוֹ הוּא, מָזוֹן הֲכָנַת הוא. מן לֶךְ" לָהֶם "וַיְמַן כְּ  א'(: )דניאל הַמֶּ
 
Rashi on Exodus 16:15:1 

הוא מן  means this is something prepared for food, as in (Daniel 1:5) “And the 
king appointed (וימן) for them,”. 
 

 
 י״א:ח׳ במדבר

ט֩וּ֩ )ח( קְטוּ֜ הָעָם֨ שָׁ ֙ אוֹ֤ בָרֵחַיִ֗ם וְטָחֲנוּ֣ וְלָֽ ה דָכוּ דכָֹ֔ מְּ ֙ בַּ לוּ ְ ר֔ורּ וּבִשּׁ פָּ  בַּ
טַ֖עַם טַעְמ֔וֹ וְהָיָה֣ עֻגוֹ֑ת אתֹוֹ֖ וְעָשׂוּ֥ ד֥ כְּ מֶן׃ לְשַׁ ָֽ  הַשּׁ

 
Numbers 11:8 

(8) The people would go about and gather it, grind it between millstones or 
pound it in a mortar, boil it in a pot, and make it into cakes. It tasted like rich 
cream. 
 

 
 א:כ׳ ע״ה יומא

טַעַם טַעְמוֹ ״וְהָיָה ד כְּ מֶן״. לְשַׁ ָ ּׁ י אָמַר הַש ד מָה אֲבָהוּ: רַבִּ ינוֹק זֶה שַׁ  תִּ
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הּ טוֹעֵם ה בָּ מָּ ן, אַף טְעָמִים, כַּ ל הַמָּ רָאֵל זְמַן כׇּ שְׂ יִּ  אוֹתוֹ אוֹכְלִין שֶׁ
ה בּוֹ מוֹצְאִין מָּ א טְעָמִים. כַּ אָמְרִי: אִיכָּ ד דְּ שׁ. לְשֵׁ ד מָה מַמָּ  זֶה שֵׁ
ךְ ה מִתְהַפֵּ ווֹנִין לְכַמָּ ן אַף — גְּ ךְ הַמָּ ה מִתְהַפֵּ  טְעָמִים. לְכַמָּ

 
Yoma 75a:20 

It was also said with regard to the manna: “And its taste was as the taste of a 
cake [shad] baked with oil [hashamen]” (Numbers 11:8). Rabbi Abbahu 
said: Shad means breast. Just as a baby tastes different flavors from the 
breast, since the taste of the milk changes somewhat depending on what 
foods his mother eats, so too with the manna, every time that the Jewish 
people ate the manna, they found in it many different flavors, based on their 
preferences. There are those who say that the word is written as shed and 
means literally a demon. How so? Just as a demon changes into different 
forms and colors, so too, the manna changed into different flavors. 
 

 
 י״א:ה׳ במדבר

֙ )ה( ה זָכַרְ֙נוּ גָ֔ ר־נֹאכַל֥ אֶת־הַדָּ יִם אֲשֶׁ מִצְרַ֖ ם֑ בְּ אִי֗ם אֵת֣ חִנָּ ֻ שּׁ ֙ הַקִּ  וְאֵת
ים חִ֔ אֲבַטִּ ים וְאֶת־הֶחָצִי֥ר הָֽ צָלִ֖ ים׃ וְאֶת־הַבְּ ומִּֽ  וְאֶת־הַשּׁ

 
Numbers 11:5 

(5) We remember the fish that we used to eat free in Egypt, the cucumbers, the 
melons, the leeks, the onions, and the garlic. 
 

 
 י״א:ה׳:ב׳ במדבר על רש"י

י אָמַר הקשאים. את )ב( מְעוֹן רַבִּ ניֵ שִׁ ן מָה מִפְּ נֶּה הַמָּ תַּ בָר לְכָל מִשְׁ  דָּ
ניֵ מֵאֵלּוּ? חוּץ הֵן מִפְּ ים שֶׁ נִיקוֹת, קָשִׁ ה אוֹמְרִים לַמְּ ָ  תּאֹכְלִי אַל לְאִשּׁ
ניֵ וּבָצָל שׁוּם ינוֹק מִפְּ  הַתִּ

 
Rashi on Numbers 11:5:2 

הקשאים את (2)  THE CUCUMBERS — R. Simeon said, “Why did the manna 
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change its flavor into that of anything one wished (as the Midrash states) 
except into these vegetables here mentioned, the taste of which it appears not 
to have assumed since the people lusted for them? Because they are injurious 
to nursing mothers. So indeed people say to a woman: Do not eat garlic and 
onions on account of the baby. 
 

 
 ב:י׳ ע״ה יומא
ק ס״, ״דַּ בָר :לָקִישׁ רֵישׁ אָמַר מְחוּסְפָּ ימּוֹחַ דָּ נִּ ת עַל שֶׁ יסַּ י הַיָּד. פִּ  רַבִּ

בָר אָמַר: יוֹחָנָן בְלָע דָּ נִּ מָאתַיִם שֶׁ עִים בְּ מוֹנָה וְאַרְבָּ ס אֵבָרִים. ושְּׁ  מְחוּסְפָּ
ר נחְַמָן רַב אָמַר הָוֵי! טוּבָא — ס״ :יִצְחָק בַּ תִיב. ״מְחֻסְפָּ  כְּ

 
Yoma 75b:10 

The verse describes the manna as “a fine flaky [meḥuspas] substance” 
(Exodus 16:14). Reish Lakish said: Meḥuspas means it was a substance that 
dissolved [maḥ] on the palm [pas] of the hand. Since it was so fine, it 
dissolved upon contact. Rabbi Yoḥanan said: It was a substance that was 
absorbed in all 248 limbs, the numerical equivalent of the word meḥuspas. 
The Gemara expresses surprise at this: If one calculates the value of the letters 
in the word meḥuspas, it is more, totaling 254. Rabbi Naḥman bar Yitzḥak 
said: Meḥuspas is written in the Torah without the letter vav. Therefore, the 
total is exactly 248. 
 

 
 ב:י׳:ב׳ ע״ה יומא על רש"י
 המעיים: מן יוצא אינו - באיברים נבלע

 
Rashi on Yoma 75b:10:2 

... 
 

 
 ג׳:ו׳ שמע קריאת הלכות תורה, משנה

https://www.sefaria.org/Yoma.75b.10
http://docs.google.com/topics/rabbi-shimon-b-lakish
http://docs.google.com/topics/rabbi-yochanan-b-napacha
http://docs.google.com/topics/rabbi-yochanan-b-napacha
http://docs.google.com/topics/rav-nahman-b-yitzhak
https://www.sefaria.org/Yoma.75b.10
http://docs.google.com/Exodus.16.14
https://www.sefaria.org/Rashi_on_Yoma.75b.10.2
https://www.sefaria.org/Rashi_on_Yoma.75b.10.2
https://www.sefaria.org/Mishneh_Torah,_Reading_the_Shema.3.6


לָבִים וְצוֹאַת הָאָדָם צוֹאַת זְמַן וַחֲזִירִין כְּ יֵּשׁ בִּ תוֹכָן שֶׁ  צוֹאָה וְכָל עוֹרוֹת בְּ
רֵיחָהּ גוֹן רַע שֶׁ מַע קְרִיאַת לִקְרוֹת אָסורּ אֵלּוּ כְּ ן. שְׁ נֶגְדָּ נֶגֶד וְכֵן כְּ  מֵי כְּ

ל רַגְלַיִם ל רַגְלַיִם מֵי אֲבָל אָדָם. שֶׁ הֵמָה שֶׁ ן. קוֹרִין בְּ נֶגְדָּ אֵינוֹ קָטָן כְּ  שֶׁ
זַיִת לֶאֱכל יָכוֹל גָן כְּ כְדֵי דָּ יּאֹכַל בִּ דוֹל שֶׁ ה הַגָּ לשָֹׁ שְׁ יצֵי כִּ גָן בֵּ  אֵין דָּ

י וְלאֹ מִצּוֹאָתוֹ לאֹ מַרְחִיקִין  רַגְלָיו: מִמֵּ
 
Mishneh Torah, Reading the Shema 3:6 

The Shema may not be recited in the presence of human feces, or in the 
presence of dog or pig excrement while skins are soaking in it, or in the 
presence of any other feces like these that have a foul odor. This is also the case 
regarding human urine, but not animal urine.One need not distance oneself 
from the feces or urine of a child unable to eat the weight of an olive of grain 
cereal, in the time in which an adult could eat an amount equivalent to the 
weight of three eggs. 
 

 
 א:ט׳ ט׳ תענית

י מֵיתִיבִי, י יוֹסֵי רַבִּ רַבִּ ה אוֹמֵר: יְהוּדָה בְּ לשָֹׁ רְנָסִים שְׁ  עָמְדוּ טוֹבִים פַּ
רָאֵל ה הֵן: אֵלּוּ ,לְיִשְׂ לשֹׁ .ומִּרְיָם וְאַהֲרןֹ משֶֹׁ נוֹת וְשָׁ נוּ טוֹבוֹת מַתָּ  עַל נִיתְּ

אֵר, הֵן: וְאֵלּוּ יָדָם, אֵר ומָּן. וְעָנָן, בְּ זְכותּ — בְּ  — עָנָן עַמּוּד ,מִרְיָם בִּ
זְכותּ זְכותּ — מָן ,אַהֲרןֹ בִּ ה בִּ  .משֶֹׁ

 
Taanit 9a:9 

The Gemara raises an objection from a baraita: Rabbi Yosei, son of Rabbi 
Yehuda, says: Three good sustainers rose up for the Jewish people during 
the exodus from Egypt, and they are: Moses, Aaron and Miriam. And three 
good gifts were given from Heaven through their agency, and these are 
they: The well of water, the pillar of cloud, and the manna. He elaborates: 
The well was given to the Jewish people in the merit of Miriam; the pillar of 
cloud was in the merit of Aaron; and the manna in the merit of Moses. 
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 א:ג׳ ל״ח קידושין
בְעָה שִׁ אֲדָר בְּ ה מֵת בַּ ירֵד, מָן ופָּסַק משֶֹׁ קִין וְהָיוּ מִלֵּ פְּ ן מִסְתַּ  מִמָּ

כְלֵיהֶם בִּ ה עַד שֶׁ ָ ּׁ ש ר שִׁ נִיסָן. עָשָׂ  בְּ
 
Kiddushin 38a:3 

Moses died on the seventh of Adar and the manna ceased falling, and they 
ate the manna that was left in their vessels until the sixteenth of Nisan, 
even after they entered Eretz Yisrael. 
 

 
 י״א:י״ב במדבר

ל־הָעָם֣ אֵת֚ הָרִי֗תִי הֶאָנֹכִי֣ )יב( ה כׇּ י֑הוּ אִם־אָנֹכִי֖ הַזֶּ֔ י־תאֹמַר֨ יְלִדְתִּ  אֵלַי֜ כִּֽ
אֵה֣וּ ר֨ בְחֵיקֶךָ֗ שָׂ אֲשֶׁ א֤ כַּ ָ ֙ יִשּׂ ק הָאמֵֹן ה עַל֚ אֶת־הַיּנֵֹ֔ אֲדָמָ֔ ר֥ הָֽ עְ֖תָּ אֲשֶׁ בַּ  נִשְׁ

יו׃  לַאֲבתָֹֽ
 
Numbers 11:12 

(12) Did I produce all these people, did I engender them, that You should say to 
me, ‘Carry them in your bosom as a caregiver carries an infant,’ to the land 
that You have promised on oath to their fathers? 
 

 
 ד׳:ה׳ השירים שיר
ניֵ֥ )ה( דַיִ֛ךְ שְׁ ניֵ֥ שָׁ שְׁ ים כִּ אוֹמֵי֣ עֳפָרִ֖ ה֑ תְּ נִּֽים׃ הָרוֹעִי֖ם צְבִיָּ וֹשַׁ שּׁ  בַּ

 
Song of Songs 4:5 

(5) Your breasts are like two fawns, Twins of a gazelle, Browsing among the 
lilies. 
 

 
 ד׳:ה׳:א׳ רבה השירים שיר
ניֵ דַיִךְ, שְׁ ה אֵלּוּ שָׁ דַיִם מָה וְאַהֲרןֹ, משֶׁ ָ ּׁ לוּ הַש ךְ חָלָב, מְלֵאִים הַלָּ ה כָּ  משֶׁ
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אִים וְאַהֲרןֹ רָאֵל מְמַלְּ דַיִם ומָּה הַתּוֹרָה. מִן יִשְׂ ָ ּׁ לוּ הַש ל הַלָּ  מַה כָּ
ה ָ ּׁ הָאִש ֶ ּׁ ינוֹק אוֹכֶלֶת ש ךְ מֵהֶן, וְיוֹנֵק אוֹכֵל הַתִּ ל כָּ מַד תּוֹרָה כָּ לָּ ה שֶׁ  משֶׁ

נוּ, דָהּ רַבֵּ ד כח(: ד, )שמות דִכְתִיב הוּא הֲדָא לְאַהֲרןֹ, לִמְּ ה וַיַּגֵּ  משֶׁ
ל אֵת לְאַהֲרןֹ בְרֵי כָּ  יהוה. דִּ

 
Shir HaShirim Rabbah 4:5:1 

“Your two breasts are like two fawns, twins of a gazelle, that graze among 
the lilies” (Song of Songs 4:5). Just as the breasts are filled with milk, so too, 
Moses and Aaron fill Israel with Torah. Just as the breasts, everything that the 
woman eats, the baby eats and suckles from them, so too, all the Torah that 
Moses our master studied, he taught to Aaron; that is what is written: “Moses 
told Aaron all the words of the Lord” (Exodus 4:28). 
 

 
 ט׳:ז׳-ח׳ במדבר

י֤ם וַיּ֠אֹמְר֠וּ )ז( ֙ הָאֲנָשִׁ ה יו הָהֵמָּ֙ ה אָדָ֑ם לְנֶפֶ֣שׁ טְמֵאִ֖ים אֲנחְַ֥נוּ אֵלָ֔ רַע֗ לָמָּ֣  נִגָּ
י֨ ן֤ הַקְרִי֜ב לְבִלְתִּ מעֲֹ֣ד֔וֹ יהוה אֶת־קׇרְבַּ תוֹ֖ךְ בְּ ניֵ֥ בְּ ל׃ בְּ רָאֵֽ  וַיּאֹ֥מֶר )ח( יִשְׂ
ה֑ אֲלֵהֶ֖ם ה עִמְדוּ֣ משֶֹׁ מְעָ֔ ה֥ וְאֶשְׁ ם׃ יהוה מַה־יְצַוֶּ  }פ{ לָכֶֽ

 
Numbers 9:7-8 

(7) those householders said to them, “Impure though we are by reason of a 
corpse, why must we be debarred from presenting יהוה’s offering at its set time 
with the rest of the Israelites?” (8) Moses said to them, “Stand by, and let me 
hear what instructions יהוה gives about you.” 
 

 
 ט׳:ז׳:א׳ במדבר על רש"י
מְעָה" "עִמְדוּ לָהֶם אָמַר נגרע. למה תַלְמִיד — וְאֶשְׁ בְטָח כְּ מעַֹ הַמֻּ  לִשְׁ
י רֵי רַבּוֹ; מִפִּ ה יְלוּד אַשְׁ ָ ךְ אִשּׁ כָּ ל מֻבְטָח, שֶׁ כָּ הָיָה זְמַן שֶׁ  הָיָה רוֹצֶה שֶׁ

ר כִינָה עִם מְדַבֵּ ְ  הַשּׁ
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Rashi on Numbers 9:7:1 

Thereupon he said to them: “Stand still (i.e. wait a short time) and I will hear 
[what the Lord will command concerning you]” — he said this with 
confidence, like a pupil who is certain that he will get information from his 
teacher at any time. Happy, indeed, is a human being (lit., one born of woman) 
who may so confidently rely that at any time when he wishes to do so he may 
speak with the Shechinah! 
 

 
 י״א:ד׳-י״ח במדבר

֙ )ד( אסַפְסֻף ר֣ וְהָֽ וֹ אֲשֶׁ קִרְבּ֔ אֲוָה֑ הִתְאַוּוּ֖ בְּ ב֣וּ תַּ שֻׁ בְכּוּ֗ וַיָּ ם֚ וַיִּ ניֵ֣ גַּ ל בְּ רָאֵ֔  יִשְׂ
נוּ מִי֥ וַיּאֹ֣מְר֔וּ ר׃...)יא( יַאֲכִלֵ֖ שָֽׂ ה֜ וַיּאֹ֨מֶר בָּ ֙ לָמָה֤ אֶל־יהוה משֶֹׁ  הֲרֵעתָֹ֙
ךָ ֔ ה לְעַבְדֶּ עֵיניֶ֑ךָ חֵ֖ן לאֹ־מָצָתִ֥י וְלָמָּ֛ א֛ לָשוּׂ֗ם בְּ ָ ל־הָעָם֥ אֶת־מַשּׂ י׃ הַזֶּה֖ כׇּ  עָלָֽ

ל־הָעָם֣ אֵת֚ הָרִי֗תִי הֶאָנֹכִי֣ )יב( ה כׇּ י֑הוּ אִם־אָנֹכִי֖ הַזֶּ֔ י־תאֹמַר֨ יְלִדְתִּ  אֵלַי֜ כִּֽ
אֵה֣וּ ר֨ בְחֵיקֶךָ֗ שָׂ אֲשֶׁ א֤ כַּ ָ ֙ יִשּׂ ק הָאמֵֹן ה עַל֚ אֶת־הַיּנֵֹ֔ אֲדָמָ֔ ר֥ הָֽ עְ֖תָּ אֲשֶׁ בַּ  נִשְׁ

יו׃ ֙ מֵאַיִ֤ן )יג( לַאֲבתָֹֽ ר לִי שָׂ֔ י־יִבְכּוּ֤ הַזֶּה֑ לְכׇל־הָעָם֣ לָתֵת֖ בָּ ֙ כִּֽ ר עָלַי  לֵאמֹ֔
֥נוּ נָה־לָּ ֖ר תְּ לָה׃ בָשָׂ א־אוּכַל֤ )יד( וְנֹאכֵֽ ֙ לֹֽ י אָנֹכִי ֔ א֖ת לְבַדִּ ל־הָעָם֣ לָשֵׂ  אֶת־כׇּ

י֥ הַזֶּה֑ י׃...)טז( כָבֵד֖ כִּ נִּ ה֗ יהוה וַיּאֹ֨מֶר מִמֶּֽ י אֶל־משֶֹׁ ֞ בְעִי֣ם אֶסְפָה־לִּ  שִׁ
קְניֵ֣ אִישׁ֮ ֒ מִזִּ רָאֵל ר֣ יִשְׂ עְתָּ אֲשֶׁ י־הֵם֛ יָדַ֔ יו הָעָם֖ זִקְניֵ֥ כִּ ֤ וְשׁטְֹרָ֑ ֙ וְלָקַחְתָּ  אתָֹם

ד אֶל־אהֶֹ֣ל בוּ֥ מוֹעֵ֔ תְיַצְּ ֖ם וְהִֽ ךְ׃ שָׁ י֗ )יז( עִמָּֽ י֣ וְיָרַדְתִּ רְתִּ ךָ֮ וְדִבַּ ֒ עִמְּ ם  שָׁ
י֗ ר֥ מִן־הָר֛וּחַ וְאָצַלְתִּ יךָ אֲשֶׁ י֣ עָלֶ֖ מְתִּ אוּ֤ עֲלֵיהֶם֑ וְשַׂ ֙ וְנָשְׂ ךָ א֣ אִתְּ ָ מַשּׂ ם בְּ  הָעָ֔

א֥ ָ ה֖ וְלאֹ־תִשּׂ ךָ׃ אַתָּ שׁוּ֣ תּאֹמַר֜ וְאֶל־הָעָם֨ )יח( לְבַדֶּֽ ם֣ לְמָחָר֮ הִתְקַדְּ  וַאֲכַלְתֶּ
֒ ר שָׂ י בָּ ֡ ֩ כִּ כִיתֶם אׇזְניֵ֨ בְּ ֙ מִי֤ לֵאמרֹ֗ יהוה בְּ ר יַאֲכִלֵנ֙וּ שָׂ֔ י־טוֹ֥ב בָּ נוּ כִּ  לָ֖

יִם מִצְרָ֑ ֖ר לָכֶם֛ יהוה וְנָתַן֨ בְּ שָׂ ם׃ בָּ  וַאֲכַלְתֶּֽ
 
Numbers 11:4-18 

(4) The riffraff in their midst felt a gluttonous craving; and then the Israelites 
wept and said, “If only we had meat to eat!... (11) And Moses said to יהוה, “Why 
have You dealt ill with Your servant, and why have I not enjoyed Your favor, 
that You have laid the burden of all this people upon me? (12) Did I produce all 
these people, did I engender them, that You should say to me, ‘Carry them in 
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your bosom as a caregiver carries an infant,’ to the land that You have 
promised on oath to their fathers? (13) Where am I to get meat to give to all 
this people, when they whine before me and say, ‘Give us meat to eat!’ (14) I 
cannot carry all this people by myself, for it is too much for me...(16) Then יהוה 
said to Moses, “Gather for Me seventy of Israel’s elders of whom you have 
experience as elders and officers of the people, and bring them to the Tent of 
Meeting and let them take their place there with you. (17) I will come down 
and speak with you there, and I will draw upon the spirit that is on you and 
put it upon them; they shall share the burden of the people with you, and you 
shall not bear it alone. (18) And say to the people: Purify yourselves for 
tomorrow and you shall eat meat, for you have kept whining before יהוה and 
saying, ‘If only we had meat to eat! Indeed, we were better off in Egypt!’ יהוה 
will give you meat and you shall eat. 
 

 
 י״א:כ״ו במדבר

אֲרוּ֣ )כו( ָ שּׁ י֣ם וַיִּ י־אֲנָשִׁ נֵֽ ה ׀ שְׁ חֲנֶ֡ מַּ ם֣ בַּֽ ד ׀ הָאֶחָד֣ שֵׁ ֡ ֩ אֶלְדָּ ם נִי֨ וְשֵׁ ֵ  הַשּׁ
נ֧חַ מֵידָד֜ ֙ הָרוּ֗חַ עֲלֵהֶם֣ וַתָּ ה ים וְהֵמָּ֙ תֻבִ֔ כְּ א֖וּ הָאהֱֹ֑לָה יָצְא֖וּ וְלאֹ֥ בַּ תְנַבְּ  וַיִּֽ

ה׃ חֲנֶֽ מַּ  בַּֽ
 
Numbers 11:26 

(26) Two of the participants, one named Eldad and the other Medad, had 
remained in camp; yet the spirit rested upon them—they were among those 
recorded, but they had not gone out to the Tent—and they spoke in ecstasy in 
the camp. 
 

 
 ג׳:ד׳-ה׳ נח תנחומא, מדרש

לוּ וְלאֹ )ד( רָאֵל קִבְּ פָה עַד הַתּוֹרָה אֶת יִשְׂ כָּ דוֹשׁ עֲלֵיהֶם שֶׁ רוּךְ הַקָּ  הוּא בָּ
גִיגִית, הָהָר אֶת נּאֱֶמַר: כְּ בוּ שֶׁ תְיַצְּ ית וַיִּ תַחְתִּ  יז(. יט, )שמות הָהָר בְּ

ימִי רַב וְאָמַר ר דִּ דוֹשׁ לָהֶם אָמַר חָמָא: בַּ רוּךְ הַקָּ רָאֵל, הוּא בָּ  אִם לְיִשְׂ
לִים ם מְקַבְּ ם לָאו, וְאִם מוּטָב, הַתּוֹרָה, אֶת אַתֶּ הֵא שָׁ  וְאִם קְבורַּתְכֶם. תְּ
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כְתָב הַתּוֹרָה עַל תּאֹמַר, בִּ פָה שֶׁ עָה וַהֲלאֹ הָהָר, אֶת עֲלֵיהֶם כָּ ָ ּׁ  מִש
אָמַר לִין לָהֶם שֶׁ ם מְקַבְּ ה וְאָמְרוּ כֻלָּם עָנוּ הַתּוֹרָה, אֶת אַתֶּ מָע, נעֲַשֶׂ  וְנִשְׁ

ניֵ אֵין מִפְּ הּ שֶׁ  הַתּוֹרָה עַל לָהֶן אָמַר אֶלָּא מְעַט, וְהִיא וְצַעַר יְגִיעָה בָּ
עַל בְּ ה, שֶׁ יֵּשׁ פֶּ הּ שֶׁ קְדּוּקֵי בָּ ה וְהִיא וַחֲמורּוֹת, קַלּוֹת מִצְוֹת דִּ וֶת עַזָּ  כַמָּ
ה אוֹל וְקָשָׁ אֵין לְפִי קִנְאָתָהּ, כִשְׁ אוֹהֵב מִי אֶלָּא אוֹתָהּ לוֹמֵד שֶׁ דוֹשׁ שֶׁ  הַקָּ
רוּךְ כָל הוּא בָּ נּאֱֶמַר: מְאדֹוֹ, וּבְכָל נַפְשׁוֹ וּבְכָל לִבּוֹ בְּ  ה' אֵת וְאָהַבְתָּ שֶׁ

כָל אֱלהֶֹיךָ ךָ וּבְכָל לְבָבְךָ בְּ  ה(. ו, )דברים מְאדֶֹךָ וּבְכָל נַפְשְׁ
ה ומִּנּיִַן )ה( אֵין לָמֵד אַתָּ א זוֹ אַהֲבָה שֶׁ לְמוּד, לְשׁוֹן אֶלָּ תִיב מַה רְאֵה תַּ  כְּ

בָרִים וְהָיוּ אַחֲרָיו, ה הַדְּ ר הָאֵלֶּ ךָ אָנֹכִי אֲשֶׁ  )דברים לְבָבֶךָ עַל הַיּוֹם מְצַוְּ
הוּא תַלְמוּד זֶה זֶה, וְאֵי ז(. ו, ם אוֹמֵר, הֱוֵי הַלֵּב. עַל שֶׁ נַּנְתָּ  זוֹ לְבָניֶךָ, וְשִׁ

רִיךְ תַלְמוּד צָּ נּוּן. שֶׁ  שִׁ
 
Midrash Tanchuma, Noach 3:4-5 

(4) The Israelites did not accept the Torah until the Holy One, blessed be He, 
arched the mountain over them like a vessel, as it is said: And they stood beneath 
the mountain (Exod. 19:17). R. Dimi the son of Hama stated that the Holy One, 
blessed be He, told Israel: If you accept the Torah, well and good; but if not, 
your grave will be there. If you should say that He arched the mountain over 
them because of the Written Law, isn’t it true that as soon as He said to them, 
“Will you accept the Torah?” they all responded, “We will do and hear,” 
because the Written Law was brief and required no striving and suffering, but 
rather He threatened them because of the Oral Law. After all, it contains the 
detailed explanations of the commandments, both simple and difficult, and it 
is as severe as death, and as jealous as Sheol. One does not study the Oral Law 
unless he loves the Holy One, blessed be He, with all his heart, with all his 
soul, and with all his might, as it is said: And thou shalt love the Lord thy God 
with all thy heart, with all thy soul, and with all thy might (Deut. 6:5). 
(5) Whence do you learn that this word love refers only to studying (the Oral 
Law). Observe what is written after this: And these words which I command thee 
this day shall be upon thy heart (ibid., v. 6). What words are alluded to here? The 
words of the Oral Law (Talmud), which are upon the heart. And Scripture says 
immediately thereafter: And thou shalt teach it to thy children. It is the Oral Law 
(Talmud) that must be taught. 
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